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публике в Японии. Но нам надо познакомить японского читателя и 
с другими выдающимися памятниками древнерусской литературы. 

Не менее важный вопрос — объяснение внутренних связей древнерус­
ской литературы с читаемой и уважаемой во всем мире русской литера­
турой X I X в. Общее стремление не только японских, но и всех исследо­
вателей— изучать наиболее актуальные вопросы древнерусской литера­
туры на основе последних достижений. 
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